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Noms de lieux de la commune de leytron
Bernard Bessard, Leytron (VS)

Etierste a Tsaplabotte.L'indraï: Vayon kayouteii su l'arête dè la Seya. Indraï
le mi vô dè l'arête, bal'a vrèyaye avoui onna bal'a iuve bâ su n'Ovronne.
L'endroit : Chemin caillouteux sur l'arête de la Seya. Endroit le plus haut sur
l'arête. Belle promenade avec une belle vue sur Ovronnaz.

Toponymie :

Etierse /Etierce/ Echerche : pazâdze modjui din Ii rokieu. In rapà pètitre avoui
Ii z'étchele u li z'étsèlaï. Passage difficile dans les rochers. En rapport peut
être avec les échelles ou les escaliers.

Tsapla Botte : du patois Qui coupe les bottes.

Tsené Topel Chenal Tope. L'indraï : L'étraïkè va bâ din la dzeu du Tsalè du
Dzora é dè la rézerve dè l'ivoue dè la kemouene dè Laïtron.
L'endroit : Couloir serré qui descend dans la forêt du Chalet du Jorat et du
réservoir d'eau de la commune de Leytron.
Toponymie :

Tsené : torin dè moutagne, avoui u sin l'ivoue. Chenal : torrent de montagne,
avec ou sans eau. Tope : noir sombre.
Tsené Tope : torin avoui on'ivoue naïre din onna dzeu topoue, torrent avec

une eau noire dans une forêt sombre.

Batenday. L'indraï : Binde ongnâdze prô, u dzo dè vouai onna dzeu, intre la
Salintze é le petchou tsemïn du Favoua, in dèsu le pon dè la Ris dè Degné.
Bande autrefois pré, aujourd'hui une forêt, entre la Salentse et le petit chemin
du Favouay en amont du Pont de la scie de Dugny.
Toponymie :

Batenday / Battenday / Battendier : mouelin a pitâ le dra. Moulin à fouler le
drap. Batenday : l'indraïdu mouelin, l'endroit du moulin.
Lafameye Tsèzô dè Degné z'avive se on mouelin é onna ris. Onna grande
meiile dè piêre l'è teti li katchâye din la Salintze dèzo le pon.
La famille Cheseaux de Dugny exploitait ici un moulin et une scierie. Une
grande meule de pierre est enfouie dans la Salentse en contrebas du pont.

La toponymie et la géographie de ce texte sont tirés des travaux de recherche
effectués et aimablement prêtés par M. Théo Chatriand.
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